
1

ОСИП МАНДЕЛЩАМ
КОНЕТЕ ДВИЖАТ СЕ ТЪЙ

БАВНО…

Превод от руски: Бойко Златев, —

chitanka.info

http://chitanka.info/
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Конете движат се тъй бавно,
фенерите едвам горят!
На водещите ме отдавна
добре познат е този път.
 
На грижите им се оставям.
Студено е и ми се спи.
Подскокът на завоя право
във звезден лъч ме потопи.
 
Глава, люлееща се в треска
и нежен лед на чужда длан,
и силует на елхов лес,
от мене още невидян.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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